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of the Spirit in ail its purity, and linding that tlîey cannot convey a mean-
iug Uf aL large ýportion of the Gospel,, wvithout short explanatory notet, theyV
therefore desire thein. Wlîv not print, ivitli the Gospels sold, notes whiehl
shall be at once more aceurate, more helpful, and more abiding thian those
whieli a travelling preachier can probably give to a hiundrcdthi part of bis
puircliasers.

Aft<er the appeai of the Conference of 1 S77î nothingy was donc for ycars
iii the ivay of suipplyiigc the desircd nîotes. 1V looked -as tiionglih the end
]mad been reached ivleni, ini 1890, one of the Bible societies " so, far burst,
the bands of a toc rii-id conservatismn" as to primît an annotated Gospel of
Mark. This wvas only teinporary, howvever, for, owing t( doctrinal eie-
inents Iîavi»niY crept into sonie of the notes, and other notes being toù
voluinons, the venture 'was vctoed by the homoe board. Later the Central
China Tract Society prinited an annotatcd COI)y of the saine Gospel -%Vithi
a malp. Finalv, in Ni\ovcinbcr, 1892) aftcr an abridgnient of the notes
and the appointmnent, of twou cunittces of investigation, thue directors of
the National Bible Society of Scotland unaniinously adopted the following.
report cf flic joint comin-attee:

1. The comunittee ful deeply the importance o! the constîtutional
principle tlîiat, d'e Bible nîuist be issued lIv the. socicty 1' iithout note or
comment."

4,. Thmis bas long bec» mdrstood to permit the issue of marginal read-
in-s and niarinal references in Englislh Bibles, the objCeet of whichi bas
heen noV comnnt, but explanation of the mnecaning o! the words used.

3. Thie miarginal readings and refereces deinanded as indispensable
by the m issionaries iii China cati bu issued by the society, only provided
that tlîey be conlined te sucli explanations.

4. Without inifringiing the constitutional prineiple above refermad to,
sucli explanatious inay bu somnewhat, fîîller than thosu iii the Engllsh Bible.

.5. Suecb explanation%- must bu preparcd iii china by tîmosu whio shail
fairly represent the inid of tace inissionariez on euc subjeet, the soeietv
reserving its riglît to jîîdgc cf such proposed issue, in translation, bufore
coinnmitting itsèlf Vo it.

l3ltimatelv it was agrerd, in view of the urgency of the case, that the
societv slîoulid iininediaMey pnlilislî a tentative edition of St. Markc's Gos-
p'el %vith the annotations wliicli liad bie» alrcady sîibmittcd to thenu, giv-
ing the Shmanghiai Cunfurenice C'nnitteu on Xutes an opportunity of offer-
îng'I any suuîr'gcsti0us thlev inay il uink desirable in view cf future editions.
Ç9nscquentlv anu annotatcd <To.-pvl of M.iark i.% now puhlishicd (and sold at
Onu lialf cent earli) là.- tluis societv, wvith an iitý(-ctoi chapter hcadings,
suficient explanatorv niotesq te aiid the licatlueii mmid, and with a tri-colored
inap of 1'alesqtine. Thtr annotations are mnade witu great caution and skill.
They are placed in smnallcr characters ii the lindy of the text>, a inethod
whuiclî is both ÇChinuse and Nvise-Clîiec, as thte classirs- arc thus anno-
tated;- wisc, for, if printed uit tlic liead of the pae tule unaccustomcd rMêder
mnilat puzzle luimsclf considerably, as soine have bec» known to do, byt
rcacing ait the notes tcegctlicr anud afterward tIme text.
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